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1 *e tur att -i io. »tanmuir j !‘u ka» tuxla wm vilddjur . dudand.- 111 ..(.poamcNiella ian.iti.*rtn#r1.hein eller på henne» imiiauv orh »•. j lut.t.l.m könet har nå-.-on ratt «tt
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te lefva i något samhillv utar. atf 1 ken m*‘

märkt

(Forts. fr. fört*. o:r.)
Il oo gjorde en kokett liten atet- 

Tjtrkmug, oefa Ja» noppade upp p» 
•liden w-h full på k na hakoot bean*r. 

— Alltid, alltid miste jag be

emot dem.

nunni- 1 _en»*m detta h!t4tande af det dag-

do behöfver båten, oeputtrade bué lievar* 
inte komma ii

den ene ir yngre oéh 
tim egen Jan T borra u. !**^e $lathgen:

— Herr Ihxon, detta ar min brt»r
ra, om du inte vill? »sekrare i

i w-n gamla ljut » a uloamnpn i hen- I»e vantar på dig darbemma. dir
iller på orh ger dem mvi<lag arb br- , 'an- 

dirk »tia. ila» luta rattar dem, hur härligt kaffe du skul-
nes stan.ua var oemotståndlig, ort 
Ja» gaf ett ug< 
de sig framåt, till* 
hakan i henne* sdkeslena pals. 
sekund kand#
randH af henn*** kind tn<»t #m

— Jag ar glad att gora er hekanl- j 
-kaj». Cummins.

—• T borran, rattade Jan lugnt orh 
tog den framsträrkta handen. Ja»

-tavian*.ka partiets mera framskjutna 
män, ifrigt för att tillfortuikra stän
derna ratten att uppizvra konstitu
tion. innan konungen valdes.

Rutger Maclean afle<l på ^vaneholm 
den 14 januari 1816.

|Jag ej prisat den iskalla Venus 

ii vilkens barm ej kan bal vag i vi
ner le ».a kokat, om dn vant hemma- 

«*u — Två! »adr Jan. då Méliase lam
eller kxirna fullt mäkta*i an borra

söra det. Men vi U»nie > ara mera 
bögsinta äfven i xåra privata outta
lade domar om vår nästa.

Oui vi kunde koninia ihåg att vt 
kanna både personer <*cii törhållan 
den endast del v i a, »kulle det lijäl|»a 
oss myrket. Hur ofta ha \ t inte 
skämts ufver xåra hemligaste tankar, 
liar vi plötsligt fått se nås«ui i ett 
nytt orh alldeles ox antadt ljus. son.i 
uppenbarat nåcot storslaget, hjälte
modigt för oss! Men inte eu» sådana

iH ijufra vidro- nat *iru . 11 vilka ar det?
i>m nye agenten. Lerr Timotby j ibvreaa. 

Men ki ak re k han j#t#»(-ligt till åt b un Ihxou. ro#J orh tjork orh »tinn! (>eb 
dama — aå häftigt, att det skrämde Lans *on. »om kommit ut for att roa ; tåiikte. -

r" -r
Jag bar dyrkat lidelsens stormande 

CH*b kvinnohjärtan i lågor.

— Å. jag ber om förlåtelse. Jag 
Han vande sig frågande

senalldr «<eh snärtade oafbru- , *ig. säger han. orh jag tror, att han l|M Meliaee. R<*JnadeQ Wef an dju-
•oker, ifall han stannar på hennes kinder, vul det hon

Den ifrige bokvurmen

En U»kx urm. fuun bodde t l^miraux, 
Frankrike, fiek i en katalog från enHur man hindrar mjölk att surna un 

der transport.tet med piskan, hoppade af släden oeb ; får lek ha
började springa bredvid »pannet. allt , har Unge, Jan Thoreau. för han tit- började duka af. 
under det ha» n.a?iade pä de arina tade litet för djarft f»å min lowaka.

ti kom in s förråilet sysa.
Men jag tittar iNrksa garna, nar- bestamdt. \ i har l»ara lefxat under 
..ag kai^ komma ,.t. inföll Jan tak alltsedan bon var ett litet

barn. oeb därför har vi blifvit

I>arfor storma, o, haf, vräk boljomat

ufver relmgeu m liksom flingor!
For stormens iarhga drottning git

Under bvali af blixtrande klmgor!

L>u blåögda drottning, eldig w‘i
ung —

hm kyss ar troio» som vågen.
Men du korar b var man till bjaltv 

och kung,
Soin har djärl va drvmuiar i hågen.

i antikvitetshokhandlare i 1‘ans syn på 
: titeln på en l»*»k. son: han i trettio år 
önskat komma Öfver. Han såg få» 
kloekan och fann. att han just hade 
lagom tid att hinna med tåg* t till
1‘nris. Han tog ixmgar ur sitt kn<»a- 

ertarenheter v«ua ibland ett varaktigt , , , . .., , , <kåp. sk \ rida de till järnvägsstationen 
intryck på os< * Iler gora oss klokar
oeh mindre f*>riui-ta»k' i våra omd«"-

— Vi ar inte slakt, fortsatte Jan
Knappa-t någonting vållar under 

den xarma årstiden så mycket besvär 
för landtmannen soui just det att hål
la mjölken från att surna under 
transporten till afsättningBorten. 
Farmaren ur i sjalfva verket nastan 
den ende. soiu ställes

<«ch bemtHiade sig att tala lugnt oeh
—- Stopp* utbrast M«dis*e orh hop 

pad# ur »l«de». då hundarna ändtli- 
geo flåsande började ?å i gående. !>u 
är grym n.ol hundarna. Jan! Se på 
dera» käftar! Se hur de flåsar! Jan 
Tborrau, aldrig har jag sett dig kora 
så dar »adan den natten xi b*de var
garna efter oe»!

Orh har du någonsin sett mig 
•prmga fortaref Utmattad föll han., 
r»ed på släden. Jag minns bara en 
enda gång.

Han drog ett djupt andetag oeh 
kantade tillhaka armarna för att få 
mera luft i lungorna.

— Var det inte den kvallen vi hör-

ikrattande.
l.»u ja! I)et får du garna göra. 1 ^,rt,r »yster.

Jan Thoreau. Men utlanmnggn — -Mins Méliase har Iwrattat mig om
hur präktigt ni sprang i morse, ut-

och infann sig ho» Ixikhandlar* n «•*■h 
köpte den åtrådda boken. l>å ln»k- 
handlaren sl**g in l*oken. sa*le han 

Fastan kvinnorna -å långt man kan — Jag förmcnlar herrn bor här i 
minnas tillbaka tieskyUts t*>r att \ a | närheten f
ra skvallrets h. fvu-lutiifv are. kav | — Nej. Jag har n><- kommit från
den som känner männen ingalunda | Bordeaux. Wef svaret, 
förklara dessa oskyldiga. Det är all Bokhandlarens häpna mm kom U«k- 
deles förvångnde. livilka trivialiteter vnrmen att inse. att han rest sextio 
som kunnå sysselsätta äfven de mest svenska mil i nattroek <*eh tofflor, 
intelligenta mäns jntresse. Inte en- utan att han lagt märke till det.

ansx ang, o:n 
mjölken ej är som den bör. då den 
auk«»mmer till meieristen eller konsu
menten. Det gör sålunda detsamma, 
att en del mjöl k försäljare äro vårds
lösa oeh på så sätt bara skulden till 
att mjölken skämmer sig fort — far- 
niaren är det i alla fall. som i sista 
hand får sitta emellan tor missför
hållandet.

iionom Hår jag lefx ande. om han un
•lerelir »Ii- »Il titt» fer mjrkei [>i, brast den unge engelsmannen, oeh

ii*n 'rodnade lat t. då han varseblef
l>et var #n gång en utlänning 4«n unga fliekaus förlägenhet. Jag 

som kom. Du minn»!
Jag minns, sade Jan.

ön-kar, att jag också hade sett det! 
— Det tär ni nog snart tillfälle till. 

Han kastade en blick bort på det Ifcnmäld* Jan, langslad af den andres 
ii vita k<.rs#i, -om k;irinete#kna.le Mu- öppeiibjartligbet. Inom fjorton dagar

0, bal vet s stärkande, härdande
vind! —

Nar du stormar fram öfver davket. 
Du ger ungdom at hjurtat, bryner 

min kind
Oeh ger sång åt det svarta bläcket.

k ev» graf i skogabrynet. «lar jattefu- ner S,K 'ära sprmgare al ut bland 
ram» skugga om sommarkvällarna of- trapfHTs. 
rerskyggade den. Nu är det ju ock en sanning, at 

det till stor del beror på hur mjölken 
blir ansad just de första timmar#,v 
efter mjölk ningen, om den skall Ix 
hålla sig frisk den önskade tiden 
Därför är det äfven landtmannens o- 
afvisliga plikt att göra livad på ho
nom ankommer, så att mjölken ej onö
digtvis oeh allt för tidigt skämmer 
sig. Af den anledningen kan det * J 
häller skada att här ge några små an
tydningar om saker, som landtman- 
nen kanske känner till. men sora han 
likväl måhända är litet för mycket 
benägen att glömma.

Först och främst bör man sålunda 
komma ihåg. att det ar nästan omöj
ligt att hålla mjölken frisk, oro mjölk 
kärlen ej äro fullständigt rena. Den 
minsta partikel af smuts här nämligen 
i sig de baciller, som narrnast vålht 
att mjölken surnar, i synnerhet . r 

!detta fallet under
Därför alltid rena. väl torkade 

fojölkkärl.
Näst komma kornas jufver. Dessa 

hallas ej alltid rena, utan tillåter sig 
kanske mjölkaren den försummelsen 
att sätta sig ned oeh mjölka, utan att 
ens ha så mveket som torkat af juf- 
ret med en duk. Följden på dylik 
vårdslöshet blir emellertid gämti den. 
att en del orenlighet under mjölknin- 
gen faller från ju fre t ned i mjölken, 
oeh att denna sedan surnar, behöfver 
man vul ej nämna.

Men äfven vid högt uppdnfven 
renlighet, kan mjölken under de heta 
sommardagame lätt surna, om man 
ej ser till att den i tid bli/ af kyld. 
Såsom * regel borde därför hvarj-- 
landtman ha, att alltul så fort som 
möjligt afkyla mjölken, antingen ge
nom att placera der. på is eller i is 
kallt vatten. Ju fortare denna afkyl- 
ning blir gj<»rd <lesto bättre. Följakt
ligen bör man föra mjölken direkt till 
iskällaren eller den öfvertuckta kitl-

— Oh jag tår lölja med 1
— Ni får följa med mig. um in ka#de argarna tjuta bakom os# ? fråga

de Mdiwc.
dog, sade Jean

de < iravots oeh knöt sina ir.orka han- »prmga. Jag ger mig af i ofvermur
Och Jag 1\ssnar till dig »om en jag haft

I ungdomens soliga st under.
Oeh när en g an g mot natten oeh «lö- 

4ien det bur —
Må hos diLr. o. haf. jag gå under!

Daniel Fallström.

— Nej, det var många år sedaa. då der. <*ud förlåte mig. men jag hatar tSvl1- 
jag långt nere i iM*iern fick hora. att de dur rodhal-ude mannen från an- - 
min lilla Mllitae låg döende i fm- dra »
»ten. t rowaet rvckte på .ixlarna.

Mvlibse lyfte, »eke på hufvudet, da 
han gick ut.

— Jag har gömt middag åt dig,
Mclisse satte »ig i släden hre«lvid i Ena k rak ! liva ste han. Det fmn> J*n* »ade hou i»edan sakta, llvarför 

honom utan att mltb någ*»t och smög t.å i Nelson Il«nw *n-h Då i Wbol- kom du inte förr 1

idan haf\ et.

, — Jag har atit middag hos iira.ois.blygt sin ena hand 
bruna nafvar.

- Berätta mig om det. Jan!

en af hans stora, data cx-h en SASKATCHEWANI F><t häftigt utrop undföll Jan, och genmälde han. Jean sade, att du >ar 
J ia «"ronwt vände »ig om. våg hau ho- uog inte l»ere*ld på lem. Mélisse; diir- 

nom »tå hland sina hundar, hlek som för antog jag inbjudningen.
- Nu skulle du inte »prmga så fort Moden oeh med de »varta ögonen gni-

En jordbrukets reformator.
Det var allt — jag sprang

Han tog ner en päls från väggen — 
| -t rand*-, som om lian vt rux bakom sig ! Mel isse hade lagat den åt honom — 

ågot, *«om fyllde honom med ; kastade den öfver armen oeh gick ut.

Som det var den 27 juli 1742 som 
laiulthusliållaren oeh' ]x>litikern Rut 
ger Maelean föddes, kan det ju ej s ä
ra utan på sm plats att med några 
urd erinra om hans x ack ra lifsgar-

för mig, eller hur f
Han såg djarft upp på henne och | sett 

observerade, att hennes kinder icke1 fa»a.
Han x ände sig långsamt um. med- 

rusade vet*-n om att det mot hans vilja låg 
något främmande i hans satt, som hon Ogräsproblemet.xoro hälften så starkt purprade »om Då mannen, förskräckt öfver den

na anblick, vande sig lx»rt,
Jvan fram till Jan.— Jag sprang ju för dig nyss — I 

oeh det tyckte du inte om, svarade i
Med a t seende pa lians offentligu 

lif må nämnas, att lian in<»m militar- 
ståndet avancerade till major vid Kal
mar regemente, inom hofvhaiHon till j 
kammarherre hos drottning 
Magdalena, samt att han var ledamot 
af Vetenskapsakademien oeh heders
ledamot af lAimltbniksakademien.

Vid tillträdet af Svaneholms stora 
säteri i Skåne, som han ärfde efter 
sm morbroder, öfverste Voijet. fann 
han egendomen i xanhäfd o**h godsets 
'underliafx ande, genom okloka (x-h o- 
rimliga kontrakter, försänkta i fat
tigdom. liknöjdhet, lättja oeh okun
nighet. Med en viljekraft, som för
tjänar lika mycket pris som beund
ran. grep han sig genast an med en 
omdaning, huru mycket sam hans un
derlydande än stretade däremot.

Hela godset enskiftades oeh inde
lades i farmer, som »inhägnades oeh 
iK-byggdvs. Arrendet, som förut ut
gått i arlx-ten och 1 »etungande kör4-- 
lor till herrgården, förvandlades i er 
billig penningutgift. Åkerbruket för
ändrades oeh sköttes efter en af äga 
ren sjalf uppgjord cirkulatiunsmetod 
< >ch Sx aneholnis gods. som då Mac- 
lean mottog detsamma, med nöd kun
de lifnära sju hundra utsvultna, trö ; 
ga oeh usla varelser, hade vid hatis 
död att uppvisa to!f hundra arhetsam- 

j ma, välmående och förnöjda män »i

Helgonen skydde oss, men det icke kunde törsta.
IIvartor ger du dig af i öfvördar var en ptack vrickning! skrek han

— Jag menar inte så. llon såg upp högt. Nusta gång vänder du släden morgon -- två veckor fore de andra f
på honom, oeh hennes fingrar slöt o | försiktigare, då hundarna fortfaran Det har du inte. talat <»m för mig.
hårdare om hans. For länge sedan — de ur förspända! Sakta liviskade han.
för många, inånga år »edan, Jan — under det alt han låtsade» undersöka derut. sxarade han.
gaf du dig stad for att kampa mot Jan* hand:
|»esten oeh höll nästan på att dö där- j 
af — för min skull. Skulle du vilja tör honom T 
gora det om igen T

— Jag skulle göra mer, Mélieae! t kom fur ntt »*• hvad som händt.
Hon betraktade honom undrande

sommaren.

1 tan tv liv el nr den mest allxurliga frågan tor er oeb edert 
kommunalråd den fraga. som uppslår i samband med skadligt 
ogras. Om edert distrikt blifvit bchnuttadt med ogr.is, »r skadan 
gjor*l, oeh Ii vem söm un bär ansvaret därför, star dov k problemet 
kvar. Där ogruset ännu icke blifvit alldeles allmänt, måste man 
rikta sin sträfxan pa att hålla det ute. Då man studerar proble
met. \ isa sig följande fakta:

(1) 1 let nuvarande systemet har misslyckats i Ontario, Ma
uitoba. Dakota-staterna och Östra Saskatchewan.

72) Den verkliga lösning ur bättre farm ning.
(3) Ograsmspekturns verkliga arbete ar att undervisa men 

på .grund af den vanliga meningen, att ograsinspektorn ar ••!( 
slags polis ur det svart att fa den ratta mannen därtill, och da 
man erhållit en sudun, har hau stora svårigheter pa grund at sm 
felaktiga ställning.

(4) Det ur löjligt att sända en man in i mitt eller edert falt 
for att se. opi vi hafxa ogräs, oeh ytterligare mer, det ar en fel
aktig idé. llxurje man borde xaru sm egen ogräsinspektör, oeh 
tills vi genomfort denna senare idé, skola vi utföra litet. Den 
enda man, som bor iusj>ektera sm farm, ur agaren, som ar har 
hela tiden. Inspektionen en eller teti gänger om året ut eu s. k. 
ogräsinspektör är icke mycket bex and t med.

(5) Det ur mycket fä platser lagstiftning ,ir till nytta, mvit 
naturligtvis liehoixa vi den fur sådana pluts**r. (lenerellt taget, 
om vi utsa god sad. odla på modärnt sä! t, Mit la stängsel krin^ 
liirmuma, aro i allmunhet goda larma re, skall ogruset pa <n 
grannes iand icke mycket angripa årets skörd pa vår mark.

(b) \ årt nuvarande systern kan icke framkalla den allmän
na meningen, att livar oeb eu ar sin egen ogråsmspektor eller 
undervisa i bättre farm principer. Något nytt medel kräfves. Föl
jande :*!an skulle komma saken mycket narmare. Enligt den skulk- 
vi erhålla tre gånger hättre resultat an vi någonsin kunna hojipus 
om under närvarande system. Hufvudidén «.r att finna det bästa 
systemet och att närma «»ss detta ideal i x årt arlx*te så nii ra vi 
kunna. Vi böra bortse helt och hållet från frågan om alt eriiålla 
männen o. pungarna o. öfver* äga planen helt enkelt, huruvida \ i 
kunna erhålla storre effektivitet au under det närvarande syste
met. öfverlugg om saken med män i edert samhälle, w»m förstå 
Iwhållcnden*. Manen ar i korthet denna.

\ et an < le att lösningen af hela problemet ar bättre farmmng', 
hxurför icke i hxarje kommun utse en man att utfiira åkerbruks- 
arbete för årliga terminer och för en lön, som sätter honom i 
stånd att ägna hela sin tid åt arbetet. Denne mans arlx-te bör 
korthet vara: (1) Vara behjälplig i att erhålla god t utsade oeh 
visa vikten af detsamma oeh profva ogras frö o#-h knoppning. (2) 
\ ara bt hjul (»lig i alt införa bättre metoder i xårarbetet, somrnar- 
tradan och annat demonstration»»rbete. (3) Vara behjälplig att 
införa klöfver, al fal fa. gräs etc. (4) Planerande af hem och för 
skonan«*e deras omgifningar. (5) Uppmärksamhet liela t»*len på 
«»gräs — vår. sommar och höst.

En så/lan man b*»r haf va gcxlt omdöme nog att veta. m«r o*-h 
hvar han bör till bästa fördel utföra sitf arlx-te. Faktiskt bör cn 
sådan man göra personligt arlx*te bland farmarne och hjäl|»a 
hvarje man, där det behöfa hjälp.

Iier. (dan. som här skisserats, tro vi skola komma 
förhållandena i västern ar» den närvarande.

Dessa man kanna föras till Saskatoon och gifvan två veckors 
kort kurs i landt bruk tidigt på året, som skulle Mifva dem till 
stor nytta för sommarens arftete.

fteita är i korthet det systern, som refererats till. Var g«ei 
o<-h n*e/a öfverxag saken, öfverlagg m«M edert rå/l oeh låt oss 
böra eder mening.

Sofia
Jag ger mig af humlra mil <*»

\ ägen till Nelson llouse ! 
- Ja.n. ämnar du tala om detFÖr t

A! Hennes lappar kröktes smått 
Jan försökte skratta. «lå Uroisset hånfullt IlärpÅ skrattade hon, wh

<-n riid fläck gltäble (»a hxanlera kin- 
Vill du ta hand om hundarna, den. Jag förstår, broder, sade hon 

oeh forskande, hk som ville hon i han» j Henri f frågade Jean. Det ar bara -en sakta. Förlåt mig. att jag frågar dig 
ansikte finna något, som hon knappt ; lindrig vrickning, soin lowaka kan så mycket! Jag hade glömt, att Ma* 
vågade tro i hans ord. 1 Angsamt steg kurera m***l en l^<>^i^ af sitt liniment V**ighflickan bor i Nelson. lowaka
han upp oeb lyfte också upp henne. Medan de aflugsnade sig Jan fort - påstår, att ho när så 1 ju? som en vild 
och nar han gjort det, tog han hennes | farande blek som den gråa snön un blomma. Jag önskar, att du ville låta i 
ansikte mellan sina båda händer oeb der han* fötter tilläde (jravois: henne komma bit oeh liälsa (»&

' Du ur en dåre, Jan Thoreau. Det är I någon gång, Jan.
— En dag eka" jag gora mycket mer , fullt hu* i stugan hos er; du kan ata Jans ansikte blef först blossande

ao så för dig, Mélisae, oeli då — — middag hos mig. röd t. så hvift, men Mélisse såg endast
— Ilvad dåf frågade hon, <lå hau i Krak! hväste Jan åter. Uslin-jden första verkan af hennes på måfå

framslungade nntvdan och sysslade
— Då får du veta, huruvida jac äl- | — Jag suger dig, att det betyder fortfarande med diskarna.

»kar dig lika mycket nu som jag gjor- ingenting ingenting! sade Jean Jag viker af in i Ureelandet. in-
de for lunge, länge »edan. slut han. «h h grep honom i ann**n. Du ;»r en nan jag kommer till Mac Voiglis. ha- 
aakta upprepande henne* egna urd. inan. Du måste Wkiimpa *let <nih glöm- de han på tungan att säga, men orden 

Det \ar något i hans rost, som kom : nia. Ingen mer an du och jag vet nå- fastnade jui lians lappur oeh lian teg. 
Méjisee att stå tyst. då han gick bort ' got. 
fur att rätta på hundarna, men när 
han kom tillbaka oeh gjorde det be
kvämt åt henne i släden, hviskad»

»ig henne rakt i ogonen.

lan, innan man sänder den vidare till 
mejeriet eller staden.

Alla dylika urbeten taga tid, det 
vet ju en hvar. Men i betraktande af 
att mjölken bringar landtmannen sto
ra inkomster, om den rätt skotes, bor 

$ de denne aldrig draga sig för att gör.i 
i hvad som på honom ankommer för 
att endast fullkomligt frisk sådan till- 
handahålles; detta så mycket mer 
soin det årligen kostar många små 
oskyldiga barn lifvet att en del per 
soner, som haodhafva mjölken. ur<- 
vårdslösa.

Några minuter senare träffa*le han
Ni talar aldng om. livad ni läste Jean de < i ra x ois. Den lille fransman- 

» pap|H*ren ? uthraxt Jan häftigt. Svär nens uppsyn x ar mörk <k-1i dyster, oeh
han blåste ut det ena rökmolnet efter 

Det s\;tr jag x id «len Heliga det andra ur sin pipa. då Jan sade ho
nom. hvarför hna genast gaf sig af

det!

— Jag önskar att du ville göra det 
snart, bror Jan!

Jungfnin!
- - Då. -ade Jan sakta, får M#- s*"lerut. 

lisse ablrig veta det!
1 jämna steg med den ekonomiska i 

lurbättringen drog han äfven försorg 
om den moraliska. Sjalf lät lian an
lägga folkskolor, aflönade lärare, för 
fattade oeh utdelade till sina bönder 
oeh torpa re en liten skrift, kallad 
“En husfaders göromål o. s« v. M**n 
så«om alltid är fallet med nya goda j 
reformer, möttes äfven denne dristig*- , 
mans sträfxan af dem, gom ieke kun- '

Flyr! upprepade han för vul ti- 
Aldrig. sade J* an. Hans mörk- °ode gängen med en hånfull krökning 

livade ansikte lyste U(»p af glädje, då P» öf verläppen. Jag är ledsen, att jag 
louHka< ljufxa röst nådde dem. där t*<l, Jan Thoreau. annars
hon »att i -utt lilla h**in oeh sjöng en skulle jag sjal t gå och berätta Mé

lisse bvad jag läste i papperen. Bah! 
Hxurför kan du inte glömma?

— Det kan jag kanske — en dag. 
sade .lan. Det är därför jag far söder
ut tvä veckor förr, oeh jag blir borta 
till efter den stora rostningsfesten. 
Stannar jag här en vecka till. kom
mer jac att tala om det för Mélisse. 
oeh då —— —r —

Han rvckte på axlarna.
— Oeb då — hvad då ?
— Då skulle jag gå för alltid.
— Stanna då en vecka till. Jan 

Thoreau. sade Jean och knäppte med 
fingrarna, oeh om det blir så, som du 
sagt. ja, då svär jag att öfx-erlämna 
mina båda lowaka» orh lille Jean åt 
vargarna!

NITTONDE KAPITLET.

Den nye agenten och hans son
Då de återkonmiu till lagret, kom-

'Sf
Skvaller.

de lägga positivt hinder för densam
ma. af uppenbart liegabberi. särdeles
inom den provins, där man hade till- artikel i en engelsk tidaknlt bl. a.: 

jfidle att på nära håll följa hans för- Det är intet tvifvel om att det vul j 
! haf vande. Han var doek nog lycklig ga ra slaget af skxaller ar en ovana, 
jatt få upplefva den tid. då han såg si som kan uppstå redan i barndome.. j 
na företag både bara frukt oeh vinna och »om, nar den eu gång slagit rot, I 
efterföljd mångenstädes i landet. De ar oerhordt sx är, ja nästan omöjIil. 
högljudda ropen, att godsägaren gjor- att arbeta bort. Litet hvar känn* r 
de sig utfattig genom sin “fantasi . nog till hem, dar barnen uppmuntraj 
blef vo efterhand svagare oeh tystna
de alldeles, då man vid hans från- 
fäll e fann han* Förmögenhet fördubb
lad. Vid 1800 års riksdag lat adeln, 
till erinran om hans förtjänster. Öf
ver honom slå en minnespenning, oeh 
x id nk sdagen 1800 inbjöd präster- 
ståndet de ofri ga stånden att gemen 
samt med sig hembära skånska jonl-

Om skxallret heter det i en langr • ,

att lör »ina föräldrar rappoXera allt 
möjligt, som de se oeh höra utom 
hemmet. De trana» pa detta satt ti 
digt i konsten att lura omkring skval
ler och bli snart mästare i den spor-

Copenhagen Snuff
Det bästa tobaksfabrikat 

i marknaden.
FRITT PROF.

— Jag ger mig af i öfvermorgon! 
i Följande morgon beklagade sig Io- 
waka för Mélisse, att (irax-ois var sur 
och butter som en -björn, 

j — En märkvärdig förändring bar 
kommit öfver honom, sade hon. Han

En klok oeb prakti^ kvinna, som 
hade en stor familj, gjorde det till 
absolut regel att saker oeh inte per
soner skulle diskuteras vid henne» 
bord. Ingen kritik af den eller d«*n 
personen x«r tillåten, och om någon 
öfverskred denna bestämmelse påpe
kades det lugnt, att hvad andra män
niskor företog» i sina hem inte skali 
g*»ras till föreinål för diskussion af 
utomstående. Detta exempel kunde- 
med fördel följas af åtskilliga! En 
dam. som en gång hörde talas om 
detta, utbra»t:

— Men nu. så dödande ledsamt! 
Saker och förhållanden intressera 
mig mte det ringaste, bara lefvande 
människor. Jag tycker om att veta 
hvad de göra. länka oeh säga, oeh 
mer än allt annat i världen har jag 
lust att tal» om det alltsamman!

När lasten ar »å öfvermäktig som 
t det fallet är möjligen det bästa ve
derbörande kan göra att bangifva »ig

brukets oeh folkbildningens reforma- 
b»ra rveter på axlirn» orh svir! Ja; | tor uttnrken af deras aktnm; orh 
kundr knappt sofva i natt. så brum- tillfredssUllrlse för hans fosterland- 
made han. Jag undrar hvilken ond "--------- ----------- '~l-------- l j_____________Al

ande. som flugit i min Jean ?
Mélisse undrade detsamma om Jan. 

Hon såg icke mycket till honom un- I 
der dagens lopp. På middagen berät- j 
tade Dixon, att lian slagit ar hågen 
att följa med Thoreau söderut.

Följande morgon hade Jan begifvit 
sig åstad, innan bon steg upp. Hou 
Län-le sig djupt sårad. Aldrig förr 
hade han gifvit sig af på någon läng
re tripp utan att tillbringa de sista 
timmarna bos orh med henne. Hon 
hade med afsikt bedt fadern hålla 
agenten orh b an* son kvar i magari- 

] net. så att Jan skalle fl tillfälle att 
J vara ensam med henne, då han tog af- 

W i sked. ^Förtal \

narmare

tn
■ Mer. lrepfcaacttla. ••»«n •vfl".
■ fletel. .»IkbAMrr evmlbåadw; itu 

Bar lamket och lierar emärtor 
Halar eår. säriaier, koelneioser. 
akoafcaf M: år

JK# Antiaapnm och hadlldSdaade.
CJe (iehe »tftåfl).

Bildar irke Måaor eller bort teser hlr. «xh 
h het cd ken aerende* Bchexligt »it envamde 
ft OO flhekac. larereraä. Beekrif ert Ull för 
•pe«-åc!!a instruktioner och bofe 5 K gratla
HSOUtn, /fe . aatiscptUkS linimemt för

Endast for personer bosatta i Uanada.
Blott ett prof till hvarje person.

Klipp ut denna kupong, fyll ut densamma och sänd den 
per post till oas
(Sknf tydligt-*

Namn
Oats och nummer 

Fiats . Provins

Department of Agriculture
Regina - Sask.

NATIONAL SNUFF C0MPANY Limited.
®l*otekf.r botar fötitrlckaiagar. smart 
ma. keetiga. sreJlaa Sd ror rattes i ‘»sen900 St. Antoine Street, Montreal. trrrsöt — redaet ni<r» droppar ha 
hufr^s för hrsr.c gAng. Prn «1 per flaska 
kar h* cd lar» *41 er tillsåadt.

w r romio t. d r.
vyyYvvvvywwvwvvvvvvv^

MARKENb DOTTER.
AF JASE» OUVEH CTKWO*rI>.

BojaAie*-) efreiseMeiB* frie regeUksn ei Emilie Kailau.
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